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PE®EPAT

Cenbko Kpucrtuna BukropoBHa

CUHTAKCHUYECKHI OBOPOT GENETIVUS ABSOLUTUS B HOBOM
3ABETE: CTPYKTYPA, 3HAYEHMUE, IIEPEBO/]

JlunimomHas paboTa COCTOUT M3 BBEJICHHUS, JIBYX TJIaB, 3aKJIFOYEHUS, CIIUCKA
WCITOJIb30BAHHBIX HMCTOYHUKOB (31 MCTOYHWK) W TPHWIOKCHHS; TMOITHBIA 00BEM
paboTel — 47 ctpaHun ¥ 17 cTpaHULl PUITOKEHUS.

KatoueBbie ciaoBa: HOBBIM 3ABET, OBOPOT GENETIVUS
ABSOLUTUS, TPEYECKHI OPUIMHAJ, CHUHOJAJIBHBI IIEPEBO/I,
[IEPEBO/I B. H. KY3HEIIOBOI.

O0bekT HccaenoBanmsa: obopotr genetivus absolutus B Texcte Hosoro
3aBera.

IIpenmet uccjienoBanms: CriocoObl Tiepeaadn obopoTa genetivus absolitus
B pycckux nepeBojiax HoBoro 3aBeTa B CpaBHEHUU C TPEUECKUM OPUTHHATIOM.

Heapr aumIOMHONW PadOTBI: BBIABICHUE CTPYKTYPHO-CEMaHTUUYECKHUX
OCOOCHHOCTEM CHHTaKCHM4ecKoro obopora genetivus absoliitus u cmoco0oB ero
nepeBola Ha PYCCKUM A3bIK Ha Martepuasnie Tekcta Hosoro 3aBera Ha
JIPEBHETPEUYECKOM M PYCCKOM si3bIkax (CUHOAQIBHBIM TIEPEBOJ U MEPEBOJ
B.H. Ky3nenoBoii).

MeToanl HUCCJIeIOBAHMA: OIMCAaTEIbHBIMN, COINOCTABUTEIILHbIMN,
CTATUCTUYECKUI, METOJ] KOMIIOHEHTHOTO aHaJIu3a.

Hayuynasi HoBM3HA: B paboTe BIEpPBbIC MPOBOJUTCS COMOCTABUTEIbHBIN
aHaJu3 Pa3IMYHbBIX MO TUIY PYCCKUX MEPEBOJOB B OTHOIIEHUN CHUHTAKCHUUYECKOTO
obopoTa genetivus absoliitus B HoBoMm 3aBere.

IIpakTnyeckasi 3HAYUMOCTb MOJYYEHHBIX Pe3yJbTATOB: PE3yJIbTaTh
UCCIIEIOBaHUSI MOTYT OBITh UCMOJIb30BAHbI MIPU CO3/IaHUM COBPEMEHHBIX PYCCKHX
OnONeNcKUX NepeBoOIOB, a TAKXKe B yueOHOU padoTe (B nmpenogaBaHUU TMCHUTIIIUHBI
«JlpeBHerpeueckuit 3bIK», KypCOB MO TEOPUHU U MPAKTUKE MEPEBOJIA).

JlutimomHas paboTa SBISIETCS CaMOCTOSITEIbHBIM HayYHBIM HCCJIEIOBAaHUEM,
KOTOPOE COOTBETCTBYET MOCTABICHHBIM 3aJa4aM.



PO®EPAT

Cenbko Kprbicuina Bikrapayna

CIHTAKCIYHBI 3BAPOT GENETIVUS ABSOLUTUS ¥ HOBBIM
3AINABELE: CTPYKTYPA, 3HAYDHHE, IIEPAKJIA /L

JlpimioMHast paboTa cKiiafaeniia 3 yBOA31H, I3BIOX TJay, 3aKII0UdHHS, CIica
BBIKapbICTaHbIX KpbIHII (31 KpbIHINA) 1 AagaTKy; HOYHBI a0’éMm paboThl —
47 craponak i 17 cTapoHak nagaTky.

Kawuaseia caoBei: HOBBI 3AITABET, 3BAPOT GENETIVUS
ABSOLUTUS, TPOYACKI APBII'THAJI, CIHAIAJIbHbI TIEPAKIJIA/,
TTEPAKJIAJT B. M. KY3HSIIOBA.

A0’exkT aaciaemaBaHHsi: 3BapoT (enetivus absolutus y takcie Hosara
3anasery.

IIpagmer nacaexaBaHHsi: criocaObl Iiepajadbl 3BapoTy genetivus absolatus
y pyckix nepakiaaax Hosara 3amnaBeTy ¥ mapayHaHH1 3 Ip34acKiM apbIriHAIAM.

Mbra ablIuIOMHAal  pa0doThbI:  BBIIYJIEHHE CTPYKTYpPHA-CEMAaHTBIYHBIX
acaOmiBaciy ciHTakcigyHara 3BapoTy @enetivus absoltGtus i1 cmocabay siro
nepakiazay Ha pPYCKyld MOBY Ha Mmamipbisiie T3kcTy HoBara 3anaBery Ha
CTapaKpITHarpa4yackaid 1 pyckaid moBax (CiHajaJbHbl Iepakiaj 1 Mepakiaj
B. M. Ky3HsiioBait).

Metaabl AacielaBaHHSI: aMiCalbHbI, CYNACTayJsUIbHBI, CTATBHICTHIYHBI,
MeTaJl KaMITaHEHTHara aHaiizy.

HaBykoBasi HaBi3Ha: y paOoile YNepIlbIHIO MPaBOA3IIIA CyNacTayIsIIbHbBI
aHaJji3 po3HbIX PYCKix nepaknaaay Hosara 3amaBeTy ¥ JaublHEHHI 1a CIHTaKCIYHAra
3BapoTy genetivus absolatus.

IIpakThIlyHasi 3HAYHACHBL ATPLIMAHBIX BBIHIKAY: BBIHIKI JaciieJaBaHHS
MOTYLb OBI[b BBIKAPBICTAHBISI TpPbl CTBAPIHHI CYYaCHBIX PYCKiX O10I1HHBIX
nepakiiaziay, a TakcamMa Yy ByudOHail pabore (Mpbl BBIKJIAJIAaHHI JBICIBIILIIHBI
«CTapakpITHarp34ackas MOBa», Kypcay ma T3O0pPbIi 1 MPAKTHILbI EPAKIAY ).

JlpiruioMHast paboTa 3’syIisielriia caMacTOMHBIM HaBYKOBBIM J1aciie/laBaHHEM,
SKO€ aJllaBsi/1ae MacTayaeHbIM 3a/1a4aM.



RESUME

Senko Krystsina

GRAMMATICAL CONSTRUCTION GENETIVUS ABSOLUTUS IN THE
NEW TESTAMENT: STRUCTURE, MEANING, TRANSLATION

The thesis consists of an introduction, two chapters, aconclusion, a
bibliography (31 references) and an appendix; total work volume is 47 pages and 17
pages of appendix.

Key words: THE NEW  TESTAMENT, GRAMMATICAL
CONSTRUCTION GENETIVUS ABSOLUTUS, GREEK ORIGINAL, THE
SYNODAL TRANSLATION, TRANSLATION BY KUZNETSOVA V.N.

Object of the research: grammatical construction genetivus absolitus in the
text of the New Testament.

Subject of the research: translation methods of the construction genetivus
absolatus in Russian translations of the New Testament in comparison with the
Greek original.

Aim of the research: structural indefication and semantic features of the
construction genetivus absolatus and methods of translation into Russian language
based on the material of the text of the New Testament in ancient Greek and Russian
languages (Synodal translation and translation by Kuznetsova V.N.).

Research methods: descriptive, contrastive, statistical, method of component
analysis.

Scientific novelty: in the work for the first time was analyzed the method of
comparative analysis of different types of Russian translations in relation to the
construction genetivus absolitus in the New Testament.

Practical value of the obtained results: the results of the work can be used
in creating modern Russian translations of the New Testament and as well as in
academic work (in teaching the discipline «Ancient Greek», courses on theory and
practice of translation).

The diploma thesis is an independant scientific research which corresponds
the aim of investigation.



